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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 53/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), a tradução para a língua portuguesa da Resolução 
n.º 2371 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas em 5 de Agosto de 2017, relativa à Não Prolife-
ração/República Popular Democrática da Coreia, efectuada a 
partir dos seus diversos textos autênticos.

Os textos autênticos em línguas chinesa e inglesa da citada 
Resolução encontram-se publicados no Suplemento do Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, II 
Série, de 23 de Agosto de 2017, através do Aviso do Chefe do 
Executivo n.º 44/2017.

 Promulgado em 19 de Setembro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 53/2017號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六

條第一款的規定，命令公佈聯合國安全理事會於二零一七年八

月五日通過的關於不擴散 /朝鮮民主主義人民共和國的第2371

（2017）號決議的葡文譯本。該譯本是根據決議的各正式文本翻

譯而成。

上指決議的中文及英文正式文本已透過第44/2017號行政

長官公告刊登於二零一七年八月二十三日第三十四期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊。

二零一七年九月十九日發佈。

行政長官 崔世安
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Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de 
Agosto de 2017: 

Lam Wai Lon — renovada a comissão de serviço, como asses-
sor no Gabinete do Chefe do Executivo, nos termos do ar-
tigo 18.º, n.os 1, 2 e 4, do Estatuto do Gabinete do Chefe do 
Executivo e dos Secretários, em vigor, de 20 de Dezembro 
de 2017 a 19 de Dezembro de 2018.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 20 de Setembro de 
2017. — A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Sio Cheong, 
provido por contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, cessou as funções de auxiliar, 7.º escalão, dos Serviços de 
Apoio da Sede do Governo, por limite de idade, nos termos do 
artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com 
o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos), em 16 de Setembro de 
2017.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 19 de Setembro de 
2017. — A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Weng Hei, téc-
nico superior assessor, 3.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração deste Gabinete, 
a seu pedido, cessa as suas funções, neste Gabinete, a partir de 
17 de Setembro de 2017.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 20 
de Setembro de 2017. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一七年八月二十八日批示： 

林偉倫——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款及第四款的規定，其在行政長官辦公室擔任

顧問的定期委任，由二零一七年十二月二十日續期至二零一八年

十二月十九日。

–––––––

二零一七年九月二十日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

聲 明

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

十五條（一）項的規定，政府總部輔助部門以不具期限的行政任

用合同任用的第七職階勤雜人員梁兆祥，因達年齡上限，自二零

一七年九月十六日終止職務。

–––––––

二零一七年九月十九日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

聲 明

為著有關效力，茲聲明本辦公室第三職階顧問高級技術員

黃永曦，屬長期行政任用合同，應其要求，自二零一七年九月

十七日起，終止其在本辦公室的職務。

–––––––

二零一七年九月二十日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤
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